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COMMISSION REGULATION (EU) No 547/2011
of 8 June 2011

implementing Regulation (EC) No 1107/2009 of the European
Parliament and of the Council as regards labelling requirements
for plant protection products

(Text with EEA relevance)

THE EUROPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union,

Having regard to Regulation (EC) No 1107/2009 of the European
Parliament and of the Council of 21 October 2009 concerning the
placing of plant protection products on the market and repealing
Council Directives 79/117/EEC and 91/414/EEC (1), and in particular
Article 65(1) thereof,

Whereas:

(1)  In accordance with Regulation (EC) No 1107/2009 the labelling
requirements set out in Article 16 of Directive 91/414/EEC of the
Council of 15 July 1991 concerning the placing of plant
protection products on the market (?) and in Annexes IV and V
thereto, are to continue to apply under Regulation (EC)
No 1107/2009.

2) It is therefore necessary for the implementation of
Regulation (EC) No 1107/2009 to adopt a regulation incor-
porating those labelling requirements for plant protection
products with any necessary modifications, such as updating
references.

(3)  Provisions should be included concerning re-use of packaging
and concerning plant protection products which are to be used
for experiments or tests for research or development purposes.

(4)  The measures provided for in this Regulation are in accordance
with the opinion of the Standing Committee on the Food Chain
and Animal Health,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The labelling of plant protection products shall comply with the
requirements, as set out in Annex I, and contain, where approriate,
the standard phrases for special risks to human or animal health or to
the environment, as set out in Annex II, and the standard phrases for
safety precautions for the protection of human or animal health or of the
environment, as set out in Annex III.

[ L 309, 24.11.2009, p. 1.

() 0J
() OJ L 230, 19.8.1991, p. 1.
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Article 2
This Regulation shall enter into force on the twentieth day following
that of its publication in the Official Journal of the European Union.
It shall apply from 14 June 2011.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in
all Member States.
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ANNEX 1

LABELLING REQUIREMENTS AS REFERRED TO IN ARTICLE 1

(1) The following information shall be included clearly and indelibly on the
packaging of plant protection products:

(a) the trade name or designation of the plant protection product;

(b) the name and address of the holder of the authorisation and the auth-
orisation number of the plant protection product and, if different, the
name and address of the person responsible for the final packaging and
labelling or for the final labelling of the plant protection product on the
market;

(c) the name of each active substance expressed as provided for in
Article 10 (2.3) of Directive 1999/45/EC of the European Parliament
and of the Council (') with clear indication of the chemical form. The
name must be as given in the list contained in Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008 of the European Parliament and of the
Council (?) or, if not included therein, its ISO common name. If the
latter is not available, the active substance shall be designated by its
chemical designation according to IUPAC rules;

(d) the concentration of each active substance expressed as follows:

(i) for solids, aerosols, volatile liquids (maximum boiling point 50 °C)
or viscous liquids (lower limit 1 Pa s at 20 °C), as % w/w and

glkg,
(ii) for other liquids/gel formulations, as % w/w and g/l,
(iii) for gases, as% v/v and % w/w.

If the active substance is a micro-organism, its content shall be expressed as
the number of active units per volume or weight or any other matter that is
relevant to the micro-organism, e.g. colony forming units per gram (cfu/g);

(e) the net quantity of plant protection product given in: g or kg for solid
formulations, g, kg, ml or | for gases and ml or 1 for liquid formulations;

(f) the formulation batch number and production date;
(g) information on first aid;

(h) the nature of any special risks to human or animal health or to the
environment, by means of standard phrases selected by the competent
authority, as appropriate, from those set out in Annex II;

(1) safety precautions for the protection of human or animal health or of the
environment, in the form of standard phrases selected by the competent
authority, as appropriate, from those set out in Annex III;

(j) the type of action of the plant protection product (e.g. insecticide,
growth regulator, herbicide, fungicide, etc.) and the mode of action;

(k) the type of preparation (e.g. wettable powder, emulsifiable concentrate,
etc.);

(1) the uses for which the plant protection product has been authorised and
any specific agricultural, plant health and environmental conditions
under which the product may be used or shall not be used,

(") OT L 200, 30.7.1999, p. 1.
() OJ L 353, 31.12.2008, p. 1.
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(m) directions for and conditions of use and the dose rate including where
appropriate the maximum dose per hectare per application and the
maximum number of applications per year. The dose rate is expressed
in metric units, for each use provided for under the terms of the auth-
orisation;

(n) where appropriate, the safety interval for each use between the last
application and:

(i) sowing or planting of the crop to be protected,
(i) sowing or planting of succeeding crops,
(iii) access by humans or animals,
(iv) harvesting,
(V) use or consumption;

(o) particulars of possible phytotoxicity, varietal susceptibility, and any
other direct or indirect adverse side effects on plants or products of
plant origin together with the intervals to be observed between appli-
cation and sowing or planting of:

— the crop in question, or
— subsequent and adjacent crops;

(p) if accompanied by a leaflet, as set out in point 2, the sentence ‘Read
accompanying instructions before use’;

(q) directions for appropriate conditions of storage, safe disposal of the
plant protection product and of the packaging;

(r) where necessary, the expiry date for normal conditions of storage;

(s) a prohibition concerning the re-use of packaging, except by the auth-
orisation holder and on condition that packaging has been specifically
designed in order to allow re-use by the authorisation holder;

(t) any information required by the authorisation in accordance with
Articles 31, 36(3), 51(5) or 54 of Regulation (EC) No 1107/2009;

(u) the categories of users allowed to use the plant protection product,
where use is limited to certain categories.

The information required by points 1-(m), (n), (0), (q), (r) and (t) may be
indicated on a separate leaflet accompanying the package if the space
available on the package is too small. Such a leaflet shall be regarded as
part of the label.

In no circumstances may the label of the packaging of a plant protection
product bear the indications ‘non-toxic’, ‘harmless’, or similar indications.
However, information that the plant protection product may be used when
bees or other non target species are active, or when crops or weeds are in
flower or other such phrases to protect bees, or phrases with similar
information concerning the protection of bees or of other non-target
species, may be included in the label, if the authorisation explicitly allows
use under such conditions.

Member States may make the placing of plant protection products on the
market in their territories subject to their being labelled in their national
language or languages.

By way of derogation from point (1), labelling and packaging of plant
protection products to be used for experiments or tests for research or devel-
opment purposes, as provided for in Article 54 of Regulation (EC)
No 1107/2009, need only comply with points (1)(b), (c¢), (d), (j), (k) of
this Annex. The label shall include information required by the permit for
trial purposes, provided for in Article 54(1) of Regulation (EC) No 1107/2009
and the words ‘product intended for experimental use, not fully characterised,
handle with extreme care’.
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ANNEX 11

STANDARD PHRASES FOR SPECIAL RISKS TO HUMAN OR ANIMAL
HEALTH OR TO THE ENVIRONMENT AS REFERRED TO IN
ARTICLE 1

INTRODUCTION

The following additional standard phrases are defined to supplement the phrases
provided for by Directive 1999/45/EC, which applies to plant protection
products. The provisions of that Directive shall also be used for plant protection
products containing micro-organisms, including viruses, as active substances. The
labelling of products containing micro-organisms, including viruses, as active
substances shall also reflect the provisions concerning dermal and respiratory
sensitisation testing which are laid down in part B of the Annex to Commission
Regulation (EU) No 544/2011 (') and part B of the Annex to Commission
Regulation (EU) No 545/2011 (3).

The standard phrases for special risks are without prejudice to Annex I.

1. Standard phrases for special risks

1.1. Special risks related to humans (RSh)
RSh 1
BG: ToxkcuueH mpu KOHTAKT C OYHTE.
ES: Toxico en contacto con los ojos.
CS: Toxicky pfi styku s o¢ima.
DA: Giftig ved kontakt med gjnene.
DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.
ET: Miirgine silma sattumisel.
EL: To&wo otav épbel oe emapn pe to LATLO.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

HR: Otrovno u dodiru s o¢ima.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar actm.
LT: Toksiska patekus i akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezo.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.
NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Toéxico por contacto com os olhos.
RO: Toxic in contact cu ochii!

SK: Jedovaty pri kontakte s o¢ami.

SL: Strupeno v stiku z o¢mi.

FI:  Myrkyllistd joutuessaan silmaén.

SV: Giftigt vid kontakt med &gonen.

(") See page 1 of this Official Journal.

(®) See page 67 of this Official Journal.
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RSh 2

BG:

Moske na npuduHH (HOTOCCHCHOMIU3ALIHS.

ES: Puede causar fotosensibilizacion.

CS: Muze vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfolsomhed over for sollys/UV-straling.

DE: Sensibilisierung durch Licht méglich.

ET: Voib pohjustada valgussensibiliseerimist.

EL: Mrnopei va mpokorécel potogvatchntoroinon.

EN: May cause photosensitisation.

FR: Peut entrainer une photosensibilisation.

HR: Moze uzrokovati fotosenzibilizaciju.

IT: Puo causare fotosensibilizzazione.

LV: Var izraisit fotosensibilizaciju.

LT: Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PL: Moze powodowa¢ nadwrazliwo$¢ na $wiatlo.

PT: Pode causar fotossensibilizagdo.

RO: Poate cauza fotosensibilitate!

SK: Moze sposobit’ fotosenzibilizaciu.

SL: Lahko povzro¢i preobcutljivost na svetlobo.

FI:  Voi aiheuttaa herkistymistd valolle.

SV: Kan orsaka 6verkdnslighet for solljus/UV-stralning.

RSh 3

BG: KoHTakThT ¢ mapuTe NpUYMHSABA M3TapsHUs Ha KOXaTra MU OYMTE,
KOHTAKTBT C TEYHOCTTAa NPHYMHSIBA M3MPB3BAHMSI.

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los
ojos; el contacto con el producto liquido provoca congelacion.

CS: Pii styku s parami zpusobuje poleptani kize a o¢i a pii styku s
kapalinou zpisobuje omrzliny.

DA: Kontakt med dampe giver @tsninger pa hud og ejne, og kontakt med
vaske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Ddmpfen verursacht Verdtzungen an Haut und Augen
und Kontakt mit der Fliissigkeit verursacht Erfrierungen.

ET: Kokkupuude auruga pohjustab poletushaavu nahale ja silmadele ning
kokkupuude vedelikuga pohjustab kiilmumist.

EL: Ot atpol pmopel vo TPOKOAEGOVV EYKOVUOTO OTO OEPUO KOl OTO
AT EMOQT HE TO VYPO UTOPEL VO TPOKOAEGEL KPLO-TTOLYTLLOTOL.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with

liquid causes freezing.
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1.2.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des brilures de la peau et
des yeux; le contact avec le gaz liquide peut causer des engelures.

HR: U dodiru s parama uzrokuje opekline koze i ociju, a dodir s
tekuc¢inom uzrokuje ozebline.

IT: 1l contatto con il vapore puo causare ustioni della pelle e bruciori agli
occhi; il contatto con il liquido pud causare congelamento.

LV: Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar
skidrumu izraisa apsaldéjumus.

LT: Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nusalima.

HU: Az anyag gdzével vald érintkezés a bér ¢és a szem égési sériilését
okozhatja, illetve a folyadékkal valod érintkezés fagyast okozhat.

MT: Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li
kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

NL: Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen;
contact met de vloeistof veroorzaakt bevriezing.

PL: Kontakt z oparami powoduje poparzenia skory i oczu, kontakt z
ciecza powoduje zamarzanie.

PT: O contacto com vapores do produto provoca queimadura na pele e
nos olhos; o contacto com o produto liquido provoca congelagdo.

RO: Contactul cu vaporii cauzeaza arsuri ale pielii si ochilor, iar contactul
cu lichidul cauzeaza degeraturi!

SK: Pri kontakte s parou sposobuje popaleniny pokozky a o¢i a kontakt s
kvapalinou spdsobuje omrzliny.

SL: Stik s hlapi povzroca opekline koze in o¢i, stik s teko¢ino povzroca
ozebline.

FI:  Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja
kosketus nesteeseen paleltumavammoja.

SV: Kontakt med angor orsakar fratskador pa hud och 6gon, kontakt med
vitska orsakar forfrysningsskador.

Special risks related to the environment (RSe)

None.

Attribution criteria for standard phrases for special risks

. Attribution criteria for standard phrases related to humans

RSh 1

Toxic by eye contact.

The phrase shall be assigned where an eye irritation test according to
point 7.1.5 of part A of the Annex to Regulation (EU) No 545/2011 has
resulted in overt signs of systemic toxicity (e.g. related to cholinesterase
inhibition) or mortality among the animals tested, which is likely to be
attributable to absorption of the active substance through the mucous
membranes of the eye. The risk phrase shall also be applied if there is
evidence in humans for systemic toxicity after eye contact.

Eye protection shall be specified in these cases, as outlined in the general
provisions of Annex III.
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2.2.

RSh 2

May cause photosensitisation.

The phrase shall be assigned where there is clear evidence from experi-
mental systems or documented human exposure that products show photo-
sensitising effects. The phrase shall also be applied to products containing a
given active substance or formulation ingredient, which shows photosensi-
tising effects in humans if the product contains this photosensitising
component at a concentration of 1 % (w/w) or higher.

Personal protective measures shall be specified in these cases, as outlined in
the general provisions of Annex III.

RSh 3

Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid
causes freezing.

The phrase shall be assigned to plant-protection products being formulated
as liquefied gas, where appropriate (e.g. preparations of methyl bromide).
Personal protective measures shall be specified in these cases, as outlined in
the general provisions of Annex III.

This phrase shall not be used in cases where risk phrases R34 or R35, as
set out in Directive 1999/45/EC, are applied.

Attribution criteria for standard phrases related to the environment

None.
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ANNEX 111

STANDARD PHRASES FOR SAFETY PRECAUTIONS FOR THE
PROTECTION OF HUMAN OR ANIMAL HEALTH OR TO THE
ENVIRONMENT, AS REFERRED TO IN ARTICLE 1

INTRODUCTION

The following additional standard phrases are defined to supplement the phrases
provided for by Directive 1999/45/EC, which applies to plant-protection
products. The provisions of that Directive shall also be used for
plant-protection products containing micro-organisms, including viruses, as
active substances. The labelling of products containing micro-organisms,
including viruses, as active substances shall also reflect the provisions concerning
dermal and respiratory sensitisation testing which are laid down in part B of the
Annex to Regulation (EU) No 544/2011 and part B of the Annex to
Regulation (EU) No 545/2011.

The standard phrases for safety precautions are without prejudice to Annex I.

1. General provisions

All plant-protection products shall be labelled with the following phrase,
which shall be supplemented by the text in parentheses, as appropriate:

SP 1

BG: [la He ce 3ambppcsBaT BOJUTE C TO3M MPOAYKT WM C HEroBaTa
omakoBka. ([la He ce mMouMCTBa M3MOJI3BaHATa TEXHHKAa B OJIM30CT
JI0 TIOBBPXHOCTHH Boau/[la ce m30srBa 3ambpcsiBaHEe 4pe3 OTTOYHU
KaHaiu Ha (epMH WIN IBTHUIIA.).

ES: No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar
el equipo de aplicacion del producto cerca de aguas superficiales/
Evitese la contaminacion a través de los sistemas de evacuacion de
aguas de las explotaciones o de los caminos.]

CS: Neznedistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Necistéte
aplikacni zafizeni v blizkosti povrchovych vod/Zabrante kontaminaci
vod splachem z farem a z cest).

DA: Undga forurening af vandmiljeet med produktet eller med beholdere,
der har indeholdt produktet. [Rens ikke sprejteudstyr nar over-
fladevand/Undga forurening via draen fra gardspladser og veje].

DE: Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen.
(Ausbringungsgeréte nicht in unmittelbarer Ndhe von Oberflichen-
gewissern reinigen/Indirekte Eintrdge iiber Hofund Strafenabldufe
verhindern.)

ET: Viltida vahendi vai selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee
ladhedal mitte puhastada/Viltida saastamist ldbi lauda ja teede
drenaazhide).

EL: Mnv poldvete to vepd e 1o mpoidv N T cvokevasio tov. [No unv
mAEVETE TOV €EOMAOUO £QAPUOYNG KOVTA Oe empavelakd vdota/No
oamopevyfel n HOALVON HECEO TOV GUGTNUATOV OTOXETELONG OTO TIG
MOOGTPMOTEG EMPAVELEG KOL TOVG SPOLOVG. |

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not
clean application equipment near surface water/Avoid contamination
via drains from farmyards and roads).
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FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Ne pas polluer I’eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas
nettoyer le matériel d’application prés des eaux de surface./ Eviter
la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir des
cours de ferme ou des routes.]

Sprijeciti oneciS¢enje voda sredstvom ili njegovom ambalazom
(Uredaje za primjenu sredstva ne Cistiti u blizini povrsinskih voda/
Sprijeciti onecis¢enje odvodnih kanala s poljoprivrednih gospod-
arstava i cesta).

Non contaminare 1’acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non
pulire il materiale d’applicazione in prossimita delle acque di
superficie./Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di scolo
delle acque dalle aziende agricole e dalle strade.]

Nepiesarpot tideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/
netirit smidzinaSanas tehniku wdenstilpju un tdensteu tuvuma/
izsargaties no piesarnos$anas caur drenazu no pagalmiem un celiem.

Neuztersti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti
purskimo {renginiy Salia pavirSinio vandens telkiniy/ vengti tarSos per
drenaza i$ sodyby ar nuo keliy).

A termékkel vagy annak tartalyaval ne szennyezze a vizeket. (A
berendezést vagy annak részeit ne tisztitsa felszini vizek kozelében/
kertilje a gazdasagban vagy az utakon 1évé vizelvezetdkon keresztiil
vald szennyezddést).

Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx
apparat li jintuza ghall-applikazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma
jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water
verontreinigt. [Reinig de apparatuur niet in de buurt van oppervlak-
tewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of
wegen kan worden verontreinigd.]

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie myc¢
aparatury w poblizu wod powierzchniowych/Unika¢ zanieczyszczania
wod poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i1 drog).

Nao poluir a 4gua com este produto ou com a sua embalagem. [Nao
limpar o equipamento de aplicagdo perto de aguas de superficie./
Evitar contaminagdes pelos sistemas de evacuagdo de aguas das
exploragdes agricolas e estradas.]

A nu se contamina apa cu produsul sau cu ambalajul sau (a nu se
curata echipamentele de aplicare in apropierea apelor de suprafatd/a
se evita contaminarea prin sistemele de evacuare a apelor din ferme
sau drumuri)!

Neznecistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Necistite
aplika¢né  zariadenie v  blizkosti povrchovych vod/Zabrate
kontaminacii prostrednictvom odtokovych kanalov z pol'nohospod-
arskych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalazo ne onesnazevati vode. (Naprav za
nanaSanje ne Cistiti ali izplakovati v blizini povrSinskih voda./
Prepreciti onesnazenje preko drenaznih in odto¢nih jarkov na

Ala saastuta vetti tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levity-
slaitteita pintaveden lahettyvilld./Valtd saastumista piha- ja maan-
tieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behallare. (Rengor inte
sprututrustning 1 ndrheten av vattendrag/Undvik fororening via
avrinning fran gardsplaner och végar.)
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Specific safety precautions

Safety precautions for operators (SPo)

General provisions

1.

Member States may identify suitable personal protective equipment for
operators and prescribe specific elements of this equipment (e.g.
coveralls, apron, gloves, sturdy shoes, rubber boots, face protection,
face shield, tightly fitting glasses, hat, hood or respirator of a
specified type). Such supplementary safety precautions shall be
without prejudice to the standard phrases applicable according to
Directive 1999/45/EC.

. Member States may further identify the specific tasks which require

particular protective equipment, such as mixing, loading or handling
the undiluted product, applying or spraying the diluted product,
handling recently treated materials like plants or soil or entering
recently treated areas.

. Member States may add specifications of engineering controls, such as:

— a closed transfer system must be used when transferring the pesticide
from the product container to the spray tank,

— the operator must work within a closed cabin (with an air condi-
tioning/air filtration system) during spraying,

— engineering controls may replace personal protective equipment if
they provide an equal or higher standard of protection.

Specific provisions

SPo 1

BG: IlIpu KOHTaKT ¢ KoXkara, IBPBO Jla c€ OTCTPaHU MPOJYKTa ChC CyXa

ES:

CS:

Kbplia U CJIE€A TOBa KOXaTa Ja C€ U3MHEC OOUJIHO C BOJA.

En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un
pafio seco y después lavese la piel con agua abundante.

Po zasazeni kuze ptipravek nejdiive odstraiite pomoci suché latky a
poté kuzi oplachnéte velkym mnozstvim vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en ter klud og

vask derefter med rigeligt vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen

ET:

EL:

Tuch entfernen und dann die Haut mit reichlich Wasser abspiilen.

Nahaga kokkupuutel kodigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning
seejdrel pesta nahka rohke veega.

"Yotepa and enapf e TO OEPUM, OQULPESTE TPMOTA TO TPOIO V UE Eval
oteyvd mavi kot ot cvvéyela Eemhovete to dépua e apbovo vepo.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and

then wash the skin with plenty of water.

FR: Aprés contact avec la peau, €liminer d’abord le produit avec un

chiffon sec, puis laver la peau abondamment a 1’eau.

HR: U slucaju dodira s kozom odstraniti sredstvo suhom krpom 1i isprati

IT:

kozu vecom koli¢inom vode.

Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno
asciutto e quindi lavare abbondantemente con acqua.
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LV: Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no
adas ar sausu dranu un p&c tam mazgat adu ar lielu Gidens daudzumu.

LT: Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai
nuplauti vandeniu.

HU: Bérrel valo érintkezés esetén eldszor szaraz ruhaval tavolitsa el a
terméket, majd a szennyez6dott bort bé vizzel mossa le.

MT: Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi I-prodott b’xoqqa niexfa u
mbghad ahsel il-gilda b’hafna ilma.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel
met een droge doek verwijderen en daarna de huid met veel water
wassen.

PL: Po kontakcie ze skora najpierw usunaé produkt sucha szmatka, a
nastegpnie przemy¢ skore duza iloscia wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com
um pano seco e, em seguida, lavar a pele com muita agua.

RO: Daca produsul vine in contact cu pielea, indepartati produsul cu un
material uscat si apoi spélati cu multa apa!

SK: Po kontakte s pokozkou najskor odstrante pripravok suchou tkaninou
a potom oplachnite velkym mnozstvom vody.

SL: Ob stiku s kozo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati kozo z obilo
vode.

FI:  Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitddn aluksi pois kuivalla kankaalla
ja sitten iho pestddn runsaalla vedelld.

SV: Efter kontakt med huden, avldgsna forst produkten med en torr trasa
och tvitta sedan med mycket vatten.

SPo 2

BG: Lsm0T0 3ammTHO OOJEKIIO Aa ce M3Iepe Ciiejl yrnorpeda.

ES: Lavese toda la ropa de proteccion después de usarla.

CS: Veskery ochranny odév po pouziti vyperte.

DA: Vask alle personlige vernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL: ZEemhdvete OLeG TIC MPOGTOTEVTIKEG EVOLHAGIEG LETA TN YPNOM.

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection aprés utilisation.

HR: Nakon uporabe sredstva oprati zastitnu odjecu.

IT: Lavare tutto ’equipaggiamento di protezione dopo I’impiego.

LV: Pé&c lietoSanas izmazgat visu aizsargterpu.

LT: Po darbo isskalbti visus apsauginius drabuzius.

HU: Hasznalat utan minden védoruhazatot ki kell mosni.

MT: Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.
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PL: Upra¢ odziez ochronna po uzyciu.

PT: Depois da utilizagdo do produto, lavar todo o vestuario de protec¢@o.

RO: A se spala toate echipamentele de protectie dupa utilizare!

SK: Ochranny odev po aplikdcii ocistite.

SL: Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

FI:  Kaikki suojavaatteet pestdvd kiyton jilkeen.

SV: Tvitta alla skyddskldder efter anvandning.

SPo 3

BG: Cren 3ananBaHe Ha HPOJAYKTA Ja HE CE BJMIIBA JUMa M TPETHpPaHATA
30Ha Ja ce HallyCHe He3abaBHO.

ES: Tras el inicio de la combustion del producto, abandonese inmedi-
atamente la zona tratada sin inhalar el humo.

CS: Po vzniceni pfipravku nevdechujte kouf a ihned opustte oSetiovany
prostor.

DA: Efter anteending af produktet, undga at inddnde regen og forlad det
behandlede omrédde gjeblikkeligt.

DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte
Fliache sofort verlassen.

ET: Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kdideldud alalt
otsekohe lahkuda.

EL: Metd v avaeheén tov mpoidviog pnv €0TVENGETE TOV KOTVO Kot
amopakpuvheite apécmg amd TV TEPLOYN YPNONG.

EN: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated
area immediately.

FR: Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et
quitter la zone traitée immédiatement.

HR: Nakon rimjene sredstva ne udisati dim i odmah napustiti tretirano
podrugje.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare
immediatamente la zona trattata.

LV: Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinaSanas, neieelpot dimus un
nekavgjoties atstat apstradato platibu.

LT: Uzsidegus nejkvépti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

HU: A termék meggyujtasa utan oOvakodjon a keletkezd fiist beléleg-
z€sét6l, és azonnal hagyja el a kezelt teriiletet.

MT: Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih
mill-post i jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen
en moet u de behandelde ruimte onmiddellijk verlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢
obszar poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacao do produto, ndo inalar os fumos e
sair imediatamente da zona em tratamento.

RO: Dupa fumigarea produsului, nu inhalati fumul si parasiti imediat zona

tratata!
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SK: Po zapaleni pripravku, nevdychujte dym a okamzite opustite oSet-
rovany priestor.

SL: Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano
obmocdje.

FI:  Tuotteen syttyessd viltettdvd savun hengittdmista ja poistuttava kési-
tellyltd alueelta viipymatta.

SV: Nar produkten antédnts, andas inte in roken och ldmna det behandlade
omradet genast.

SPo 4

BG: OmnakoBkara ja ce OTBOPM Ha OTKPUTO WU NPH CYXO BpeMe.

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s piipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za
sucha.

DA: Beholderen skal abnes udenders og under terre forhold.

DE: Der Behilter muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.

ET: Pakend tuleb avada dues ning kuivades tingimustes.

EL: To doyeio mpémet va avorybel oo dmabpo kot o cuvbnkeg Enpaciogc.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L’emballage doit étre ouvert a I’extérieur par temps sec.

HR: Ambalazu otvoriti na otvorenom mjestu i u suhim uvjetima.

IT: L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo
secco.

LV: Iepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

LT: Pakuotg atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartalyt csak a szabad levegOn, szaraz id6ben lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah f"ambjent miftuh u xott.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden
geopend.

PL: Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i w suchych warunkach.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

RO: Ambalajul trebuie deschis 1n aer liber si pe vreme uscata!

SK: Nadobu otvarajte vonku a za suchého pocasia.

SL: Embalazo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI:  Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behallaren maste dppnas utomhus och under torra forhallanden.

SPo 5

BG: /la ce mpoBeTpsAT OCHOBHO//a €€ MOCOYM BPEMe/TPETUPAHHUTE ILIOLH/
OpAHKEPHUHUTE 0 M3CHXBAaHE HA PAa3TBOpPA, IPEAN OTHOBO 1a CE BIE3C
B THX.

ES: Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo

especificado/hasta que se haya secado la pulverizacion] antes de
volver a entrar.
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CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Pted opétovnym vstupem osetiené prostory/skleniky [dukladné /uved’te
dobu/ do zaschnuti postfikového nanosu] vyvétrejte.

De behandlede omrdder/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse
af tid/indtil sprejtemidlet er terret], for man igen gér ind i dem.

Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Flache/das Gewichshaus
(griindlich/oder Zeit angeben/bis zur Abtrocknung des Spritzbelages)
zu liiften.

Ohutada kiideldud alad/pdhjalikult kasvuhooned/méiratletud aja
jooksul/enne uuesti sisenemist kuni pihustatud vahendi kuivamiseni.

No agpioete tovg YOpovg/ta Oegppoknmiae dmov ypnoipomomdnkay
PULTOQAPUAKO [TANPOG/T VO TPOGIIOPIGTEL 1| YPOVIKY| TEPIOdOG/UEXPL
VO GTEYVMOGEL TO TTPOIOV] TPV EQVOUTEITE.

Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be
specified/until spray has dried before re-entry.

Ventiler [a fond/ou durée a préciser/jusqu’au séchage de la pulvéri-
sation] les zones/serres traitées avant d’y accéder.

Prije ponovnog ulaska temeljito provjetriti tretirane povrSine/stak-
lenike (treba navesti vrijeme) dok se primijenjeno sredstvo ne osusi.

Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all’essiccazione
dello spray] le zone serre trattate prima di accedervi.

Pirms atgrieSanas rupigi védinat apstradatds platibas/siltumnicas
(norada laiku) kamér izsmidzinatais skidrums nozuvis.

Gerai iSvédinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi biti
nurodytas). [eiti { apdorotus plotus leidziama tik visiskai jiems
iSdziuvus.

A kezelt teriiletet/iiveghdzakat [alaposan/az el6irt idon at/a permet
felszaradasaig] szelloztesse az oda vald visszatérés elott.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/
specifika t-tul ta’ hin/sakemm jinxef il-bexx qabel ma terga’ tidhol.

Voordat u opnieuw behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u
die [grondig ventileren/gedurende (geef de periode aan) ventileren/
ventileren tot de spuitvloeistof is opgedroogd].

Dokfadnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowi/szklarnie/przez
okreslony czas/Przed ponownym wejsciem poczeka¢ do wyschnigcia
cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o
periodo)/até a secagem do pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

A se ventila zonele/serele tratate, in intregime/(sa se specifice timpul
necesar)/pana la uscarea produsului pulverizat, inainte de a reintra!

Pred d’al$im vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor/ sklenik
tak, aby rozpraseny roztok pripravku zaschol/ uved'te potrebny cas/.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraciti tretirane povrSine/rast-
linjake/ doloci se Cas/dokler se naneSeno sredstvo ne posusi.

Kasitellyt alueet/kasvihuoneet/késiteltyja alueita/kasvihuoneita tuule-
tettava (perusteellisesti/tai tdsmennetdén tuuletusaika/- kunnes tuote
on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) fore
vistelse i behandlade utrymmen/véxthus.
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2.2. Safety

SPe 1
BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

precautions related to the environment (SPe)

C men omasBaHe Ha IIOANOYBECHAUTE BOAW/TIOYBOOOHTABAIIUTE
OpraHM3MH, Ja HE Ce MpUiara TO3W WIH APYr HPOAYKT, ChABPIKALIL
(1a ce MoCOYM aKTHBHOTO BEIIECTBO MJIM IPYIaTa aKTHBHH BEILIECTBA
Cropej ciydasi) moBede OT (J1a Ce MOCOYHM CPOKA WIIM YeCTOTaTa).

Para proteger [las aguas subterraneas/los organismos del suelo], no
aplicar este producto ni ningiin otro que contenga (precisese la
sustancia o la familia de sustancias, segun corresponda) mas de
(indiquese el tiempo o la frecuencia).

Za ucelem ochrany podzemnich vod/pidnich organismo neaplikujte
tento ani zadny jiny piipravek obsahujici (uved'te ti¢innou latku nebo
poptipadé skupinu G€innych latek) déle/vice nez (uved’te urcitou
lhtitu nebo Cetnost aplikaci).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] ma dette produkt eller
andre produkter, der indeholder (angiv navnet pa aktivstoffet eller
gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end
(angiv tidsperiode eller antal behandlinger).

s

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ...
oder andere ... haltige Mittel (Identifizierung des Wirkstoffes oder
einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendung-
shdufigkeit in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi
ikskoik millist muud vahendit, mis sisaldab (miératleda vastavalt
toimeaine voi aine klass) rohkem kui (periood voOi maédratletav
sagedus).

o va mpootatéyete [ta LEOyeEwD VEPG/TOLG OPYOVIGHOVS GTO
£00p0og] UV ypnoponoteite avtd 1 0mOLONTOTE GALO TPOIOV OV
meplExel (mpoodopiote ™ OpaoTikny ovoio 1 TNV Kotnyopio T@V
0VCLOV  AVOAOY®G) TEPLGGOTEPO OO (VO TPOGSIOPIGTEL 1 YPOVIKY
meplodog N M ovyvoTnTa).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other
product containing (identify active substance or class of substances,
as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas
appliquer ce produit ou tout autre produit contenant (préciser la
substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence
a préciser).

Zbog zastite podzemnih voda/organizama u tlu ne upotrebljavati ovo
ili drugo sredstvo koje sadrzi (navodi se aktivna tvar ili skupine
aktivnih tvari, gdje je bitno) vise od (navodi se vremenski razmak
ili broj primjena).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non
applicare questo o altri prodotti contenenti (specificare la sostanza
attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) piu di (indicare la
durata o la frequenza).

Lai aizsargatu gruntsiideni/augsnes organismus, nelietot augu
aizsardzibas Iidzekli ‘...” vai citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§
satur ‘... (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak
neka ... (norada apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti pozeminj vandeni/dirvos organizmus nenaudoti $io
ar bet kurio kito produkto, kurio sudétyje yra (nurodyti veikligja
medziaga ar medziagy grupg, kaip tinka) dazniau kaip (laikas ar
daznumas turi biti nurodytas).
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HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

A talajviz/a talaj €16 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a
megfeleld hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot tartalmazé barmilyen més
készitményt ne hasznalja (az el6irt idétartam/- gyakorisag)-nal
hosszabb ideig/tobbszor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan
il-prodott jew xi prodott iehor li jkun fih (identifica s-sustanza jew
klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-Zmien jew
il-frekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit
product of andere producten die (geef naar gelang van het geval de
naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen)
bevatten, niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan)
gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wod gruntowych/organizméw glebowych nie
stosowac tego lub zadnego innego produktu zawierajacego (okresli¢
substancjg aktywna lub klasg substancji, kiedy dotyczy) nie dtuzej niz
(okreslony czas)/nie czgsciej niz (okreslona czgstotliwosc).

Para proteccdo [das aguas subterraneas/dos organismos do solo], ndo
aplicar este produto ou qualquer outro que contenha (indicar,
consoante o caso, a substincia activa ou a familia de substancias
activas) durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que
(frequéncia a precisar).

Pentru protectia apei freatice/organismelor din sol, nu aplicati acest
produs sau alt produs care contine (identificati substanta activa sau
clasa corespunzatoare, dupd caz) mai mult de (sa se specifice
perioada de timp sau frecventa tratamentelor)!

Z doévodu ochrany podzemnej vody nepouzivajte tento alebo iny
pripravok obsahujuci (uved’te ucinni latku alebo skupinu uéinnych
latok) dlhsie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi zaSCite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali
drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivno snov ali skupino
aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se Casovno obdobje ali Stevilo
tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi véltettivd tdmédn tai
minkd tahansa muun tuotteen, joka sisdltdd (tapauksen mukaan
tehoaine tai aineluokka), kdyttdd useammin (ajanjakso tai kayt-
totiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte
denna produkt eller andra produkter innehéllande (ange verksamt
amne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal
behandlingar).

SPe 2

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

I[a HC Ca Ipujiara rnpu (z[a CC IMOCOYM THIIA ITOYBA MU CI/ITya.I_II/ISITa)
II04YBH, C LECJ OIla3BaHC Ha ITOAIIOYBCHHUTEC BOIII/I/BO[[HPITC OpraHu3MH.

Para proteger [las aguas subterraneas/los organismos acuaticos], no
aplicar en suelos (precisese la situacion o el tipo de suelos).

Za ucelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismo neaplikujte
ptipravek na ptdach (uved'te druh pidy nebo situaci).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] ma dette
produkt ikke anvendes (pé beskrevet jordtype eller under beskrevne
forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewdsserorganismen) nicht auf
(genaue Angabe der Bodenart oder Situation) Bdden ausbringen.

Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (miératleda
pinnasetiitip voi olukord).
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EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

lNa vo zwpoctotéyete [to vadysw vepd/Toug VIPOPLOVE  opya-
VIGHOUG] unv xpnolponoleite t0 TPoidv ovtd oe &dden (mpoo-
Swopiote Tov TOTO TOL E6APOVG N TIG WliTEPEG CLVONKEG).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type
or situation to be specified) soils.

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne
pas appliquer ce produit sur (type de sol ou situation a préciser).

Zbog zastite podzemnih voda/vodenih organizama ne upotrebljavati
na (navodi se tip tla ili drugi posebni uvjeti) tlu.

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non
applicare sul suolo (indicare il tipo di suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsidenus/tidens organismus, nelietot (norada
augsnes tipu vai apstaklus) augsnés.

Siekiant apsaugoti pozemini vandenj/vandens organizmus nenaudoti
(nurodyti dirvozemio tipa ar situacija) dirvozemiuose.

A talajviz/a vizi szervezetek védelme érdekében (az eldirt talajtipus
vagy helyzet) talajokra ne hasznalja.

Biex tipprotegi I-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax f"hamrija
(specifika t-tip ta’ hamrija jew is-sitwazzjoni).

Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen
mag dit product niet worden gebruikt op (benoem het soort bodem of
geef een beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wod gruntowych/organizméw wodnych nie stosowac
na glebach (okresli¢ typ gleby lub warunki glebowe).

Para protecgdo [das aguas subterrineas/dos organismos aquaticos],
ndo aplicar este produto em solos (precisar a situagdo ou o tipo de
solo).

Pentru protectia apei freatice/organismelor acvatice, nu aplicati pe sol
(sd se specifice tipul de sol sau situatia in cauza)!

Z dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte
na (upresnite typ pody alebo situaciu) podu.

Zaradi za$€ite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na
(navede se tip tal ali druge posebne razmere) tleh.

(Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kdyttdd (tdsmennetddn
maaperityyppi tai tilanne) maaperdén.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvénd inte
denna produkt péa (ange jordtyp eller markforhallande).

SPe 3

BG:

ES:

CS:

Jla ce ocurypu HerperupaHa OydepHa 30Ha OT (Ia ce IOCOUH
Pa3CTOSIHUETO) 1O HE3EeMENCICKH 3eMU/IOBBPXHOCTHH BOIHU, C IIEI
onasBaHe Ha BOJHHMTE OPraHM3MH/PAacTEHHUsATAa, KOMTO HE ca O0eKT
Ha TPeTHPAHE/WICHECTOHOTUTE, KOUTO HE ca OOCKT Ha TpeTHpaHe/
HACEKOMHUTE.

Para proteger [los organismos acuaticos/las plantas no objetivo/ los
artropodos no objetivo/los insectos], respétese sin tratar una banda de
seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/las
masas de agua superficial].

Za tucelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin/necilovych
Clenovet/hmyzu dodrzujte neoSetfené ochranné pasmo (uvedte
vzdalenost) vzhledem k nezemédélské pudé/- povrchové vodé.
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DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

Ma ikke anvendes narmere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet,
vandleb, seer m.v./ikke dyrket omrade] for at beskytte [organismer,
der lever i vand/landlevende ikkemalorganismer, vilde planter,
insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/- Nichtzie-
larthropoden/Insekten) eine unbehandelte Pufferzone von (genaue
Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberfldchengewisser)
einhalten.

Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/- putukate
kaitsmiseks pidada kinni mittepritsitavast puhvervoondist (méaératleda
kaugus) pdllumajanduses mittekasutatavast maast/pinnaseveekogudest.

I va Tpootatéyete [tovg vOPOPLOVG OPYAVIGLOVS/ U GTOYELOLEVA
Qutd/un  otoyevopeva  apbpomoda/éviopa] vo  apnoeTe  powv
ayékaot (ovn mpootaciog (mpocdopicte TV omoOGTOOTN) HEXPL
[un yeopywn yn/copoto ETQAVEINKDY VIATMV].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/
insects respect an unsprayed buffer zone of (distance to be specified)
to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les
arthropodes non cibles/les insectes], respecter une zone non traitée
de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée
adjacente/aux points d’eau].

Zbog zastite vodenih organizama/neciljanog bilja/neciljanih ¢lanko-
nozaca/kukaca treba poStovati sigurnosno podruéje od (navesti
razmake) do nepoljoprivredne/vodene povrSine.

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non
bersaglio/gli artropodi non bersaglio] rispettare una fascia di
sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non
coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu tidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar
lietojumu  nesaistitos posmkajus/kukainus, ievérot aizsargjoslu
(norada attalumu) Iidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/iiden-
stilpém un Tdenstecem.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/- netik-
slinius nariuotakojus/vabzdzius bitina iSlaikyti apsaugos zonag
(nurodyti atstuma) iki ne zemés ukio paskirties Zemés/pavirsinio
vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltlabuak/
rovarok védelme érdekében a nem mezdgazdasagi foldteriilettol/
felszini vizektdl (az eldirt tavolsag) tavolsagban tartson meg egy
nem permetezett biztonsagi vezetet.

s

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ Il-ilma/pjanti mhux immirati/
artropodi/insetti mhux immirati, irrispetta Zona confini hielsa
mill-bexx ta’ (specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/
ghadajjar ta’ l-ilma fil-wicc.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten
behorende planten en dieren/niet tot de doelsoorten behorende geleed-
potigen/ de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van
(geef de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater]
niet spuiten.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem
zwalczania/stawonogow/owadow nie bedacych obiektem zwalczania
konieczne jest okreslenie strefy buforowej w odlegtosci (okreslona
odlegtos¢) od terenéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i
ciekéw wodnych.
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PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Para protecgdo [dos organismos aquaticos/das plantas ndovisadas/ dos
insectos/artropodes ndo-visados], respeitar uma zona nao-pulverizada
de (distancia a precisar) em relag@o [as zonas ndo-cultivadas/as aguas
de superficie].

Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd/artropodelor/
insectelor ne-tintd respectati o zond tampon netratatd de (sa se
specifice distanta) pana la terenul necultivat/ apa de suprafata!

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/-
necielenych ¢lankonozcov/hmyzu udrziavajte medzi oSetrovanou
plochou a neobhospodarovanou zoénou/- povrchovymi vodnymi
plochami ochranny péas zeme v dizke (upresnite dizku).

Zaradi zaS¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih ¢leno-
nozcev/zuzelk uposStevati netretiran varnostni pas (navede se
razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrsine.

(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjut-
tavien niveljalkaisten/hyonteisten) suojelemiseksi (muun kuin maata-
lousmaan/pintavesialueiden) viliin on jitettdvd (tdsmennetddn
etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra véxter dn de man
avser att bekdmpa/andra leddjur dn de man avser att bekdmpa/
insekter), ldmna en sprutfri zon pa (ange avstand) till (icke-jord-
bruksmark/vattendrag).

SPe 4

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

Jla He ce mpuilara BbpXy HENPOIYCKJIUBU MOBBPXHOCTH KaTO ac(air,
0eTOH, MaBaXxK, )KeJIC30I'bTHU JIMHUU U APYTH TaKUBa C BUCOK PUCK 3a
OTTHYAHE, C 1IeJI ONa3BaHEe Ha BOJHHUTE Opra- HU3MU/PACTEHHMSTA,
KOUTO He ca O00EKT Ha TpeTHpaHe.

Para proteger [los organismos acuaticos/las plantas no objetivo], no
aplicar sobre superficies impermeables como el asfalto, el cemento,
los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones con
elevado riesgo de escorrentia.

Za ucelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin neaplikujte
ptipravek na nepropustny povrch, jako je asfalt, beton, dlazdény
povrch, zelezni¢ni trat’ nebo v jinych ptipadech, kdy hrozi vysoké
riziko odplaveni.

Ma ikke anvendes pa befastede arealer sasom asfalterede, beton-,
sten- eller grusbelagte omrdder og veje [jernbanespor] eller pa
andre omrdder, hvorfra der er en stor risiko for runoff til omgi-
velserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man
ikke ensker at bekampe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf
versiegelten Oberflichen wie Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster
(Gleisanlagen) bzw. in anderen Féllen, die ein hohes Abschwem-
mungsrisiko bergen, ausbringen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada lébilask-
matutel pindadel nagu niiteks asfalt, betoon, munakivi, raudteer6opad
ning muudes oludes, kus on korge lekkimisoht.

I va Tpootatéyete [VIPOBLOVE OPYOVIGUOVC/ I GTOYEVOUEVE OLTA]
VO [NV YPNCUYLOTOLEITOL 08 AdIMEPUOTES EMPAVELEG OTWS AGPOATO,
okvpOdepa, MBocTpOTH [C1NpOoTPOXIES] Kot GANEC EMOAVELES e
VYNAO Kivouvo aToppomng.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on
impermeable surfaces such as asphalt, concrete, cobblestones,
railway tracks and other situations with a high risk of run-off.
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FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne
pas appliquer sur des surfaces imperméables telles que le bitume, le
béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation ou le
risque de ruissellement est important.

Zbog zastite vodenih organizama/neciljanog bilja ne upotrebljavati na
nepropusnim povrsinama kao Sto su asfalt, beton, kamene kocke za
poplocavanje, zeljeznicke pruge i druge povrSine na kojima postoji
velika moguc¢nost povrsinskog ispiranja.

Per proteggere [gli organismi acquatici/le piante non bersaglio] non
applicare su superfici impermeabili quali bitume, cemento, acciot-
tolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso
superficiale.

Lai aizsargatu udens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus,
nelietot augu aizsardzibas Iidzekli uz necaurlaidigas virsmas,
pieméram, asfalta, betona, bruga, sliezu celiem, un citas vietas ar
augstu noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti
ant nepralaidziy pavirSiy tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio
akmenys, gelezinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose didelé
nuotékio tikimybé.

A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet
nem ateresztd feliileteken (pl. aszfalt, beton, utcakdvezet, vasuti
palyak és az elfolyas egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax
fuq ucuh impermeabbli bhal l-asfalt, konkrit, cangaturi, linji
tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten
behorende planten en dieren] te beschermen mag u dit product niet
gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en]
kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product
gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem
zwalczania nie stosowa¢ na nieprzepuszczalnych powierzchniach,
takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypadkach, gdy
istnieje wysokie ryzyko splywania cieczy.

Para protecgdo [dos organismos aquaticos/das plantas naovisadas],
ndo aplicar este produto em superficies impermeaveis, como
asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem
em qualquer outra situagdo em que o risco de escorrimentos seja
elevado.

Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd nu aplicati pe
suprafete impermeabile precum asfalt, ciment, pavaj, cale feratd sau
in alte situatii in care existd risc maré de scurgere!

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin
neaplikujte na nepriepustné povrchy, ako je asfalt, beton, dlazobné
kocky, kol'ajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvysené riziko stekania
vody.

Zaradi zaScCite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na
neprepustnih povrsinah kot so asfalt, beton, tlak, Zelezniski tiri in
drugih povrsinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa
kayttda lapdisemdttomilld pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla,
katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri
huuhtoutumisen vaara.
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SV:

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter d4n de man
avser att bekdmpa), anvind inte denna produkt pa hardgjorda ytor
sasom asfalt, betong, kullersten, (jarnvédgsspar) och andra ytor med
hog risk for avrinning.

SPe 5

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

IIpoaykThT TpAOBa Ja € HAIBIHO MHKOPIOPMpPAH B I0YBATa, C LET
ora3BaHe Ha NTUIUTE/IUBUTE OO3aHHUIM. YBEpeTe ce, Ye MPOLYKThT
€ HaI’bJIHO MHKOPIOPUPAH U B Kpas Ha PEloBETE.

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe
incorporarse completamente al suelo; asegurarse de que se
incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

Za Ucelem ochrany ptakt/volné zijicich savcl musi byt pifipravek
zcela zapraven do pidy; zajistéte, aby byl piipravek zcela zapraven
do pidy také na konci vysevnich nebo vysadbovych radku.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt
graves ned i jorden. Serg for, at produktet ogsa er helt tildeekket
for enden af reekkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Sdugetieren) muss das Mittel
vollstindig in den Boden eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen,
dass das Mittel auch am Ende der Pflanzbzw. Saatreihen vollstindig
in den Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tdielikult mullaga
ithinema; tagada vahendi téielik ithinemine ka ridade 15pus.

I va npootatéyete [movAd/dypra Onhootikd] o Tpoidv mpémet va
KaAvelel TApwg and 1o £dapoc. Befaimbeite mwg 10 mpoidv Exet
KoAeOel TANP®G OTIG GKPEG TV OLAAKIOV.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incor-
porated in the soil; ensure that the product is also fully incorporated
at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre
entierement incorporé dans le sol; s’assurer que le produit est
également incorporé en bout de sillons.

Zbog zastite ptica/divljih vrsta sisavaca sredstvo mora biti u
potpunosti inkorporirano u tlo, ukljucujuéi i krajnje redove.

Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve
essere interamente incorporato nel terreno; assicurarsi che il
prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditdjus, augu aizsardzibas Iidzekli
pilniba iestradat augsné; nodrosinat lidzekla pilnigu iestradi augsne
arT kultlraugu rindu galos.

Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus biitina produkta
visiSkai jterpti { dirva, uztikrinti, kad produktas bity visiskai
iterptas vagy gale.

A madarak/vadon ¢é16 eml6sok védelme érdekében a terméket teljes
egészében be kell dolgozni a talajba; ligyeljen arra, hogy az anyag a
sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun
inkorporat ghal kollox fil-hamrija; Zgura 1li lprodott ikun ukoll
inkorporat ghal kollox f’tarf ir-raddi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product
volledig in de bodem worden ondergewerkt, zorg ervoor dat het
product ook aan het einde van de rij is ondergewerkt.



2011R0547 — EN — 01.07.2013 — 001.001 — 24

PL: W celu ochrony ptakow/dzikich ssakéw produkt musi by¢ catkowicie
przykryty gleba; zapewni¢ ze produkt jest rowniez catkowicie
przykryty na koncach rzgdow.

PT: Para proteccdo [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar
totalmente o produto no solo, incluindo no final dos sulcos.

RO: Pentru protectia pasarilor/mamiferelor salbatice, produsul trebuie
incorporat in totalitate in sol! A se asigura ca produsul este incorporat
in totalitate la sfarsitul randurilor!

SK: Z dovodu ochrany vtakov/divo zijucich cicavcov sa musi vsetok
pripravok zakryt podou. Presved¢te sa, ¢i je pripravok dobre
zakryty podou aj na konci brazdy.

SL: Zaradi zasCite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma
vdelati v tla; zagotoviti, da je sredstvo v celowi vdelano v tla tudi na
koncih vrst.

FI.  (Lintujen/luonnonvaraisten nisédkkdiden) suojelemiseksi tuote on
sekoitettava maaperdén, varmistettava, ettd tuote sekoittuu
maaperddn tiysin my0s vakojen padssi.

SV: For att skydda (faglar/vilda daggdjur) maste produkten nedmyllas helt
och hallet i jorden; se till att produkten dven nedmyllas helt i slutet
av raderna.

SPe 6

BG: [a ce oTcTpaHsT pasieTHTE/pasnUiICHUTe KOJIMYECTBA, C L
orasBaHe Ha NTHUIMTE/IUBUTE OO3aMHULN.

ES: Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recdjase todo
derrame accidental.

CS: Za ucelem ochrany ptakd/volné Zzijicich savcl odstraiite rozsypany
nebo rozlity pripravek.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Sédugetieren) muss das
verschiittete Mittel beseitigt werden.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks korvaldada mahavalgunud vahend.

EL: Tiwo va mpoototéyete [movd/dypio (da] paléyte 66o mpoidv €xet
yvOei kotd Adbog.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR: Pour protéger [les oiseaux/les mammifeéres sauvages], récupérer tout
produit accidentellement répandu.

HR: Zbog zastite ptica/divljih vrsta sisavaca treba ukloniti rasuto sredstvo.

IT: Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il
prodotto fuoriuscito accidentalmente.

LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noveérst iz§lakstisanos.

LT: Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus pasSalinti pabiras ar
issiliejusi produkta.

HU: A madarak/vadon €16 eml6sok védelme érdekében tavolitsa el a
véletleniil kiomlott anyagot.

MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst
product verwijderen.

PL: W celu ochrony ptakow/dzikich ssakow usuwac rozlany/rozsypany

produkt.
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PT: Para protecgdo [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o
produto derramado.

RO: Pentru protectia pasarilor/mamiferelor salbatice indepartati urmele de
produs!

SK: Z doévodu ochrany vtakov/divo zijucich cicavcov odstrante nahodne
rozsypany pripravok.

SL: Zaradi zaScite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

FI:  Lintujen/luonnonvaraisten nisékkéiden) suojelemiseksi ympéristoon
vahingossa levinnyt tuote poistettava.

SV: For att skydda (faglar/vilda diaggdjur), avldgsna spill.

SPe 7

BG: Jla He ce mnpuiara 1o BpeMeé HA Pa3MHOXKUTENHMS MEpPUOJ Ha
MTUIATE.

ES: No aplicar durante el periodo de reproducciéon de las aves.

CS: Neaplikujte v dob& hnizdéni ptaku.

DA: Ma ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wéahrend der Vogelbrutzeit anwenden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL: No pnv ypnopomoteitor katd TV 7TEPIOS0  OVATAPOY®YNG TOV
TOVAOV.

EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.

HR: Ne primjenjivati u vrijeme parenja ptica.

IT:  Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.

LV: Nelietot putnu vairoSanas perioda.

LT: Nenaudoti pauksciy veisimosi laikotarpiu.

HU: A madarak koltési idészaka alatt nem alkalmazhato.

MT: Tapplikax matul it-tberrik ta’ 1-ghasafar.

NL: Niet gebruiken tijdens het vogelbroedseizoen.

PL: Nie stosowa¢ w okresie rozrodczym ptakow.

PT: Nao aplicar este produto durante o periodo de reproducdo das aves.

RO: A nu se aplica produsul in perioada de imperechere a pasarilor!

SK: Neaplikujte v ¢ase rozmnozovania vtakov.

SL: Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.

FI:  Ei saa kayttdd lintujen lisddntymisaikaan.

SV: Anvind inte denna produkt under faglarnas hackningsperiod.

SPe 8

BG: Omacen 3a nuenure//la He ce mpuiara mpu KyATypH 110 BpeMe Ha

ub(TEXK, € IeJ Ona3BaHe HAa MUYENMTe U JPYTM HACEKOMH-
ompammTenu//la He ce W3MON3Ba HAa MecTa, KBJACTO MMa aKTHBHA
nama Ha muenu/[IpemecteTe Wi NMOKpUiiTE MUETHUTE KOLIEPU IO
BpeMe Ha TPETHPAHETO U 3a (Ja ce MOCOYM CPOK) ciej Tpetupane//la
He ce Npuiara Npu HaJM4ue Ha Ub(TANA IUICBEHA PACTUTEIHOCT/
[TneBenute na ce yHUmokar npeau ubdrexa um//la He ce mpuiara
mpeau (a ce Mmocoud CpoK).
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ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos
polinizadores, no aplicar durante la floracion de los
cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense
o cubranse las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese
el tiempo) después del mismo./No aplicar cuando las malas hierbas
estén en floracion./Eliminense las malas hierbas antes de su
floracion./No aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpecny pro vcely./Za ucelem ochrany vcel a jinych hmyzich
opylovact neaplikujte na kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech,
na nichz jsou v&ely aktivni pfi vyhledavani potravy./Uly musi byt
béhem aplikace a po aplikaci (uved'te dobu) pfemistény nebo
zakryty./Neaplikujte, jestlize se na pozemku vyskytuji kvetouci
plevele./Plevele odstrainte pfed jejich kvetenim./Neaplikujte pied
(uved’te dobu).

Farligt for bier./For at beskytte bier og andre bestovende insekter méa
dette produkt ikke anvendes i blomstrende afgreder./Ma ikke
anvendes i biernes flyvetid./Tildek eller flyt bikuber i behandling-
sperioden og i (n@vn antal timer/dage) efter behandlingen./Mé ikke
anvendes i1 nerheden af blomstrende ukrudt./Fjern ukrudt inden blom-
string./ Ma ikke anvendes inden (tidspunkt).

Bienengeféhrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestdubenden
Insekten nicht auf blithende Kulturen aufbringen./ Nicht an Stellen
anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bienenstdcke
miissen wahrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der
Behandlung entfernt oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit
von blithenden Unkrdutern anwenden./Unkrduter miissen vor dem
Bliihen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate
kaitsmiseks mitte kasutada pdllumajanduskultuuride oitsemise
ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (mééar-
atleda aeg) peale to6tlemist tarud eemaldada voi katta kinn/Oitseva
umbrohu olemasolu korral mitre kasutada/Umbrohi enne Oitsemist
eemaldada/Mitte kasutada enne (médratleda aeg).

Emwcivdvvo yo tig péhooes. o va mpoototéyete TG HEMGGES Kat
GAAoL €VTOLOL EMKOVIOONG UMV YPNCUYLOTOLEITE TO TPOIOV GE KOAALE-
pyeteg katd v avbopopic./Mnv xpnoiponoleite T0 TPOIGV KOTd TNV
nepiodo mov ot PEAGGEG GLAAEYOLV YOPT./ATOUAKPOVETE 1| KOADYTE
TIG KOYELEG KOTA TN XPNoTN TOL TPOidVTOG Kot el (avopépate TO
¥pOvo) pHetd T yxpnon./Mnv ypnolpomoleite T mMPoidV KoTd TNV
nepiodo avbogopiog Cillaviov./Anopakpovere to {ilavie mpv and
mv avbopopio./Mnv 1o ypnoiponoteite mpw (ovopépate T0 XpoOvo).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do
not apply to crop plants when in flower./Do not use where bees are
actively foraging./Remove or cover beehives during application and
for (state time) after treatment./ Do not apply when flowering weeds
are present./ Remove weeds before flowering./Do not apply before
(state time).

Dangereux pour les abeilles./Pour protéger les abeilles et autres
insectes pollinisateurs, ne pas appliquer durant la floraison./ Ne pas
utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant
I’application et (indiquer la période) apres traitement./Ne pas
appliquer lorsque des adventices en fleur sont présentes./Enlever les
adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer la
date).

Opasno za pcele./Radi zastite pcela i drugih oprasivaca ne tretirati
usjev za vrijeme cvatnje./Ne primjenjivati u vrijeme ispase pcela./
Skloniti ili pokriti koSnicu tijekom primjene i odredeno vrijeme
(navesti  vrijeme) nakon primjene./Ne primjenjivati u vrijeme
cvatnje korova koji su prisutni./Odstraniti korove prije cvatnje./Ne
primjenjivati sredstvo prije (navesti vrijeme).
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IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori
non applicare alle colture al momento della fioritura./ Non utilizzare
quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli alveari durante
I’applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non
applicare in presenza di piante infestanti in fiore./Eliminare le
piante infestanti prima della fioritura./Non applicare prima di
(indicare il periodo).

Bistams biteém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot
kulttiraugu ziedeSanas laika. Nelietot vietas, kur bites aktivi mekle
baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas lidzekla
smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) p&c smidzi-
naSanas darba beigam. Nelietot platibas, kuras ir ziedoSas nezales.
Apkarot nezales pirms zied€Sanas. Nelietot pirms ... (norada laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius
vabzdzius nenaudoti augaly Zydé¢jimo metu/Nenaudoti biciy
aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uzdengti biciy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laika) po purSkimo./Nenaudoti kai yra
zydinciy piktzoliy/Sunaikinti piktzoles iki ju zydé¢jimo/Nenaudoti iki
(nurodyti laika).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzast végzé bovaro
védelme érdekében viragzasi idoszakban nem alkalmazhaté/ Méhek
aktiv  taplalékszerzési idészaka idején nem alkalmazhatd/ Az
alkalmazas idejére és a kezelés utan (megadott idészak) ideig
tavolitsa el vagy fedje be a méhkaptarakat/- Virdgzo gyomnovények
jelenléte esetén nem alkalmazhato/- Virdgzas el6tt tavolitsa el a
gyomndvényeket/(megadott iddpont) elétt nem alkalmazhato.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra
tapplikax fuq ucuh tar-raba’ meta jkunu bilfjur/ Tuzax fejn in-nahal
ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti I-garar tan-nahal waqt
l-applikazzjoni u ghal (specifika 1-hin) wara t-trattament/Tapplikax
meta jkun hemm haxix hazin bil-fjur/Nehhi I-haxix hazin qabel ma
jwarrad/ Tapplikax qabel (specifika 1-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te
beschermen mag u dit product niet gebruiken op in bloei staande
gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief
naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het
gebruik van het product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de
behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei staand
onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product
niet voor (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszczo/W celu ochrony pszcz6t i innych owadow
zapylajacych nie stosowa¢ na ro§liny uprawne w czasie kwit-
nienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoty maja pozytek/Usuwaé
lub przykrywaé ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po
zabiegu/Nie stosowaé kiedy wystepuja kwitnace chwasty/Usuwac
chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowac przed (okresli¢ czas).

Perigoso para as abelhas./Para proteccdo das abelhas e de outros
insectos polinizadores, ndo aplicar este produto durante a floragdo
das culturas./Ndo utilizar este produto durante o periodo de
presenca das abelhas nos campos./- Remover ou cobrir as colmeias
durante a aplicagdo do produto e durante (indicar o periodo) apds o
tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de infestantes em
floragdo./ Remover as infestantes antes da floragdo./Nao aplicar antes
de (critério temporal a precisar).

Periculos pentru albine!/Pentru a proteja albinele si alte insecte polen-
izatoare nu aplicati pe plante in timpul infloritului!/ Nu utilizati
produsul in timpul sezonului activ al albinelor!/ Indepartati sau
acoperiti stupii in timpul aplicarii si (s se specifice perioada de
timp) dupd tratament!/Nu aplicati produsul in perioada de inflorire
a buruienilor!/Distrugeti buruienile inainte de inflorire!/Nu aplicati
inainte de (sa se specifice perioada de timp)!
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2.3.

SK:

SL:

FI:

SV:

Nebezpecny pre véely/Z dovodu ochrany véiel a iného opelujuceho
hmyzu neaplikujte na plodiny v Case kvetu/Nepouzivajte, ked’ sa v
okoli nachadzaju veely/Pocas aplikacie a (uved'te ¢as) po aplikacii tle
prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte, ked’ sa v okoli
nachadzaji kvitntice buriny/ Odstrante buriny pred kvitnutim/
Neaplikujte pred (uved’te cas).

Nevarno za cebele./Zaradi zascite cebel in drugih zuzelk oprasevalcev
ne tretirati rastlin med cvetenjem./Ne tretirati v Casu pase ¢ebel./Med
tretiranjem in (navede se ¢asovno obdobje) po tretiranju odstraniti ali
pokriti cebelje panje./Ne tretirati v prisotnosti cvetocega plevela./
Odstraniti plevel pred cvetenjem./Ne tretirati pred (navede se
Casovno obdobje).

Vaarallista mehildisille./Mehildisten ja muiden p6lyttidvien hyonteisten
suojelemiseksi ei saa kayttdd viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa
kayttda aikana, jolloin mehildiset lentdvat aktiivisesti./Mehildispesét
poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kisittelyn
jéilkeen./Ei saa kéyttdd, jos alueella on kukkivia rikkakasveja./Poista
rikkakasvit ennen kukinnan alkua./Ei saa kdyttdd ennen (aika).

Farligt for bin./For att skydda bin och andra pollinerande insekter,
anvind inte denna produkt pa blommande groda./Far inte anvéndas
dér bin aktivt soker efter foda./Avldgsna eller tick over bikupor under
behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvénd inte
denna produkt da det finns blommande ogrés./Avldgsna ogrds fore
blomning./ Anvénd inte denna produkt fore (ange tidsperiod).

Safety precautions related to good agricultural practice

SPa 1

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

Jla He ce mpuiara TO3KM WIH APYT IPOIYKT, ChABPIKALL (Ia Ce MOCOYH
aKTHBHOTO BCILIECTBO WM TIpymarta AaKkTHBHH BEIIECTBA CIOPEN
cilydast) roBede OT (Ja ce IMocoud Opost Ha NPUIOKEHUsSTa HIH
cpoka), 3a Jja ce u30erHe pasBUTHETO Ha PE3MCTCHTHOCT.

Para evitar la aparicion de resistencias, no aplicar este producto ni
ninglin otro que contenga (indiquese la sustancia activa o la clase de
sustancias, segun corresponda) mas de (indiquese el ntimero de apli-
caciones o el plazo).

K zabranéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani zadny jiny
pripravek, ktery obsahuje (uved'te ucinnou latku nebo poptipadé
skupinu G¢innych latek) vice/déle nez (uved’te Cetnost aplikaci nebo
Thutu).

For at undgd udviklingen af resistens ma dette produkt eller andre
produkter, der indeholder (angiv aktivstof eller gruppe af aktiv-
stoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller
antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein
anderes Mittel, welches (entsprechende Benennung des Wirkstoffes
oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der
Haufigkeit oder der Zeitspanne) ausgebracht werden.

Resistentsuse tekkimise véltimiseks seda voi likskdik millist muud
vahendit mitte kasutada rohkem kui (kasutamiskordade arv vdi méér-
atletav periood), mis sisaldab (médratleda vastavalt toimeaine voi
ainete liik).

Ipokewévov va pnv avoartuybel avlekticdmmro unv ypnoLonoteite
ovTd 1 OmMOINTOTE GALO TPOIOV Tov mePEXEL (Tpocdlopicte T
SpuoTIKY OVGia 1) TNV KATHYOplo TOV 0VGLOV AVOAGY®OG) TEPIGGOTEPO
oo (Vo TpocdloploTel N GLYVOTNTO) POPES.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other
product containing (identify active substance or class of substances,
as appropriate) more than (number of applications or time period to
be specified).
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FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce
produit ou tout autre contenant (préciser la substance ou la famille
de substances selon le cas) plus de (nombre d’applications ou durée a
préciser).

Zbog spreCavanja pojave rezistentnosti ne primjenjivati ovo ili neko
drugo sredstvo koje sadrzi (navodi se aktivna tvar ili skupina aktivnih
tvari) vise od (navesti razmak izmedu primjena ili broj primjena).

Per evitare I’insorgenza di resistenza non applicare questo o altri
prodotti contenenti (indicare la sostanza attiva o la classe di
sostanze, a seconda del caso) pit di (numero di applicazioni o
durata da precisare).

Lai izvairTtos no rezistences veidosanas, nelietot So vai jebkuru citu
augu aizsardzibas Iidzekli, kur§ satur ... (norada darbigas vielas vai
darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu
skaitu vai laiku).

Siekiant iSvengti atsparumo iSsivystymo, nenaudoti Sio produkto ar
kito produkto, kurio sudétyje yra (nurodyti veikliaja medZziaga ar
medziagy grupg) dazniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba
laikotarpy).

Rezisztancia kialakulasanak elkeriilése érdekében ezt vagy (a
megfeleld hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot tartalmazd barmilyen
mas készitményt ne haszndlja (az eldirt kezelésszam vagy
id6szakok)-nal tobbszor/hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott ichor
li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif
imiss) aktar minn (l-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu
jkun specifikat)

Om resistenticopbouw te voorkomen mag u dit product of andere
producten die (geef naar gelang van het geval de naam van de
werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet
vaker gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)/niet langer
gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu uniknigcia powstawania odpornosci nie stosowac tego lub
zadnego innego produktu zawierajacego (okresli¢ substancjg
aktywng lub klasg substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz
(okreslony czas)/nie czgsciej niz (okreslona czgstotliwosc).

Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este
produto ou qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso,
a substdncia activa ou a familia de substancias activas) mais de
(nimero ou periodo de aplicagdes a precisar).

Pentru a evita aparitia rezistentei nu aplicati acest produs sal orice alt
produs contindnd (sa se specifice substanta activa sal clasa de
substante, dupd caz) mai mult de (sa se specifice numarul de
tratamente sau perioada de timp)!

Na zabranenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny
pripravok obsahujici (uved’te u¢inna latku alebo skupinu latok)
dlhsie ako (upresnite pocet aplikacii alebo ¢asovy usek).

Zaradi prepreCevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali
drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivno snov ali skupino
aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se Casovno obdobje ali Stevilo
tretiranj).

Resistenssin kehittymisen estdmiseksi ei saa kayttdd tdtd tai mitd
tahansa muuta tuotetta, joka siséltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai
aineluokka), kdyttod useammin (kéyttotiheys).

For att undvika utveckling av resistens anviand inte denna produkt
eller andra produkter innehéllande (ange verksamt dmne eller grupp
av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).
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2.4. Specific safety precautions for rodenticides (SPr)

SPr 1
BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

[IpumaMkuTe 1@ ce MOCTaBAT Taka, ye Ja ObJe CBEJCH 10 MHUHUMYM
pHCKa OT KOHCYMalUsl OT JPyTH KUBOTHHU. biokoBHUTE NMpuMaMKu aa
ce TOCTaBsT Taka, 4e Jia He MoraT Ja ObJaT pa3sHECeHH OT TpHU3ayu.

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de
ingestion por otros animales. Asegurar los cebos de manera que los
roedores no puedan llevarselos.

Nastrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poziti
jinymi zvifaty. Zabezpecte nastrahy, aby nemohly byt hlodavci
rozvlékany.

Produktet skal anbringes pa en sadan made, at risikoen for, at andre
dyr kan indtage produktet, formindskes mest muligt. F.eks. ved at
produktet anbringes inde i en kasse med smé indgangshuller til
gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at
produkt i blokform ikke kan flyttes veek af de gnavere, der skal
bekampes.

Die Koéder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen.
Koder sichern, so dass ein Verschleppen durch Nagetiere nicht
moglich ist.

Peibutussoo6t tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste
loomade poolt tarbimise ohtu. Peibutussdodabriketid kindlustada
selliselt, et narilised neid dra vedada ei saaks.

Ta dordpota Qo mpénet vo tomobetnbodv pe tpoémO T€TO10 MOV VO
ghayotorombel  mhavoémto va kataverobobv and GAia Coo.
AcopoAiote ta doA®pOTO £TOL MOGTE VO UV HTOPOLV Vo TO
TOPOCGVPOVV TO TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the
risk of consumption by other animals. Secure bait blocks so that they
cannot be dragged away by rodents.

Les appats doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque
d’ingestion par d’autres animaux. Sécuriser les appats afin qu’ils ne
puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

Mamci trebaju biti postavljeni na nacin kojim se spreava konzu-
miranje drugim Zivotinjama. Mamce u obliku blokova treba
postaviti tako da ih glodavci ne mogu raznositi.

Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di
ingerimento da parte di altri animali. Fissare le esche in modo che
non possano essere trascinate via dai roditori.

Esmu eja ievietot ta, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem.
Esmu nostiprinat, lai grauzgji to nevarétu aizvilkt.

Jaukas turi biiti saugiai iSdéstytas taip, kad sumazéty rizika kitiems
gyviinams ji vartoti. Jauko blokai turi biiti taip saugomi, kad
grauzikai negaléty ju iStampyti.

A csalétket Ggy kell biztonsagosan kihelyezni, hogy a lehetd
legkisebb legyen annak a veszélye, hogy abbol mas allatok is
fogyasztanak. A csalétket ugy kell rogziteni, hogy azt a ragcsalok
ne hurcolhassak el.

Il-lixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu
mittiekla minn annimali ohrajn. Orbot il-blokki tallixka sew fejn
ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq ilpost minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere
dieren ervan eten zoveel mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes
stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden
weggesleept.
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PL: Przyngty musza by¢ roztozone w taki sposob, aby zminimalizowaé
ryzyko zjedzenia przez inne zwierzgta. Zabezpieczy¢ przyngtg w ten
sposob, aby nie mogta zosta¢ wywleczona przez gryzonie.

PT: Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros
animais. Fixar os iscos, para que nao possam ser arrastados pelos
roedores.

RO: Momeala trebuie depozitata in conditii de securitate astfel incat sa se
micsoreze riscul de a fi consumata de catre alte animale! A se asigura
momeala astfel incat sa nu poata fi mutatd de catre rozatoare!

SK: Navnady sa musia umiestnit’ tak, aby sa k nim nedostali iné zvierata.
Zabezpecte navnady tak, aby ich hlodavce nemohli odtiahnut’.

SL: Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauzitja za druge
zivali minimalno. Zavarovati vabe tako, da jih glodalci ne morejo
raznesti.

FI:  Syétit on sijoitettava siten, ettd ne eivdt eiheuta riskid muille
eldaimille. Sy6tit on kiinnitettdva siten, ettd jyrsijat eivét saa vietyd
niitd mukanaan.

SV: Betena maste placeras sa att andra djur inte kan fortdra dem. Forankra
betena sé att de inte kan sldpas ivdg av gnagare.

SPr 2

BG: Tperupanure miony TpsiOBa na ObaaT o0O3HAuYeHHM B IEpHOjA Ha
Tperupane. Jla ce mocoun onacHocTTa OT OTpaBsiHe (IBPBUYHO HIIH
BTOPUYHO) C aHTHKOAryJlaHTa M Ja C€ yKaKe Herosara
HPOTHBOOTPOBA.

ES: La zona tratada debe sefalizarse durante el tratamiento. Debe
advertirse del riesgo de intoxicacion (primaria o secundaria) por el
anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

CS: Plocha ur¢end k oSetieni musi byt béhem oSetfovani oznacena. Je
tieba upozornit na nebezpeci otravy (primarni nebo sekundarni) anti-
koagulantem a uvést protijed.

DA: Det behandlede omrade skal afmarkes i behandlingsperioden. Faren
for forgiftning (primer eller sekunder) ved indtagelse af antikoagu-
leringsmidler, samt modgiften herfor, skal nevnes pa opslag.

DE: Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit
markiert sein. Die Gefahr der (primédren oder sekundiren) Vergiftung
durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte erwéhnt
werden.

ET: Kaideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks maérgistada. Antikoagulandi
miirgituse (esmane voi teisene) oht ning selle vastane antidoot peab
olema &ra mainitud.

EL: H mepoyn omyv omoia €xet ypnoiponombet 1o mpoidv mpémet va et
onuadevtel Kotd ™V mepiodo yprions. O MPEMEL VL OVOPEPETAL O
kivduvog (mpwtoyevolg 1M devtepoyevovg) OmAn- tnpioong omd To
QVTITNKTIKO kKafdg Kot 10 avtidoto og mepimtwon dnintnpioonc.

EN: Treatment area must be marked during the treatment period. The
danger from being poisoned (primary or secondary) by the anti-
coagulant and the antidote against it should be mentioned.

FR: La zone de traitement doit faire I’objet d’un marquage pendant la
période de traitement. Le risque d’empoisonnement (primaire ou
secondaire) par l’anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.
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HR: Tretirano podrucje mora biti u vrijeme primjene oznaceno. Mora biti
navedena opasnost od trovanja (primarnog i sekundarnog) antikoagu-
lansima, kao i odgovarajuéi protuotrov.

IT: Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente
segnalata. Il pericolo di avvelenamento (primario o secondario)
dovuto all’anticoagulante deve essere evidenziato assieme al
relativo antidoto.

LV: Apstrades laika apstradajamo platibu markét. Noradit saind&Sanas
(primaras vai sekundaras) apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta
antidotu.

LT: Apdorojami plotai turi bGiti pazyméti visa apdorojimo laikotarpi. Turi
bati paminétas apsinuodijimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar
netiesioginis) ir nurodytas priesnuodis.

HU: A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjeldlni.
A jelolésben fel kell hivni a figyelmet a véralvadasgatlo szertdl valo
mérgezddés veszélyére és annak ellenszerére.

MT: Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt 1i jkun qieghed jigi
itrattat. Ghandu jissemma l-periklu ta’ avvelenament (primarju jew
sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

NL: De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden
gemarkeerd. Het risico van een (primaire of secundaire) vergiftiging
door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het
tegengif.

PL: Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu.
Niebezpieczenstwo zatrucia (pierwotnego lub wtoérnego) antykoagu-
lantem i antidotum powinno by¢ wyszczegdlnione.

PT: Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mengao ao
perigo de envenenamento (primario ou secundario) pelo anti-
coagulante e indicacdo do antidoto deste ultimo.

RO: Zona de tratament trebuie marcata in timpul perioadei de aplicare! A
se mentiona riscul de otrdvire (principal si secundar) cu anticoagulant
si antitodul specific!

SK: Osetrovana plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest’
nebezpeCenstvo moznej otravy (primarnej alebo sekundarnej) anti-
koagulantami a protilatky.

SL: Tretirano obmogje je treba v Casu tretiranja oznaciti. Navesti je treba
nevarnost zastrupitve (neposredne ali posredne) z antikoagulanti in
ustrezne antidote.

FI: Kasiteltdvd alue on merkittdvd késittelyaikana. Antikoagulantin
aitheuttama myrkytysvaara (primaarinen tai sekundaarinen) ja
vasta-aine mainittava.

SV: Det behandlade omradet skall markeras under behandlingsperioden.
Faran for forgiftning (primér eller sekundér) av antikoagulanten samt
motgift skall anges.

SPr 3

BG: MbpTBuTE rpu3auu Aa ce OTCTPaHSABAT OT TPETHPaHATa ILIOII BCEKH
JIeH TIpe3 Lenus nmepuoj Ha Tpetupane. Jla He ce U3XBBpIAT B KO
32 OOKJIYK WJIM HAa CMETHUINA.

ES: Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse
diariamente de la zona tratada. No tirarlos en cubos de basura ni
en vertederos.

CS: Mrtvé hlodavce béhem doby pouziti piipravku denné odstrafujte.
Neodkladejte je do nddob na odpadky ani na smetisté.
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DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring
ikke de dede gnavere i dbne affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tdglich entfernen. Nicht in
Miillbehiltern oder auf Miillkippen entsorgen.

Surnud nérilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kditlemise ajal iga
péev. Mitte panna priigikastidesse voi priigi mahapaneku kohtadesse.

To vekpd TPOKTIKA TPETEL VAL OTOLAKPVUVOVTOL KOOMUEPVA OO TNV
TEPLOYN APNONG GE OAN T1 SLAPKELXL YPNGLULOTOINGNG TOV TPOIOVTOG.
No punv torobetovvtar 6e KAS0VG Amop- PIUUATOV 0VTE GE COKODAEG
GKOVTSIDV.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day
during treatment. Do not place in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de
traitement pendant toute la période du traitement. Ne pas les jeter
dans les poubelles ni les décharges.

Tijekom tretiranja uginule glodavce treba svakodnevno uklanjati. Ne
smije ih se odlagati u kante za smece ili odlagaliSta smeca.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del
trattamento per tutta la durata dello stesso e non devono essere gettati
nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzg&jus no apstradatas platibas aizvakt
katru dienu. Neizmest tos atkritumu tvertn&s vai kaudzes.

Zuve grauzikai turi bati surenkami i§ apdoroto ploto kiekviena diena
viso naikinimo metu. Nemesti i Siuksliy dézes arba savartynus.

Az elhullott ragesalokat a kezelés alatt naponta el kell tavolitani a
kezelt teriiletrél. A tetemeket tilos hulladéktartalyban vagy hulladék-
lerakoban elhelyezni.

Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat.
Tarmihomx f’kontenituri taz-zibel jew fuq ilmizbliet.

Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de
behandelde zone worden verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of
op storten.

Martwe gryzonie usuwaé z obszaru poddanego zabiegowi kazdego
dnia. Nie wyrzuca¢ do pojemnikoéw na $mieci i nie wywozi¢ na
wysypiska $mieci.

Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores
mortos da zona de tratamento, mas sem os deitar ao lixo ou depositar
em lixeiras.

Rozatoarele moarte trebuie sd fie indepartate din zona tratatd in
fiecare zi in timpul tratamentului! A nu se arunca in recipientele
pentru gunoi sau la gropile de gunoi!

Mftve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy deil odstranit’.
Nehadzte ich do odpadovych nadob alebo na smetisko.

Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmocja sproti,
vsak dan v Casu tretiranja, vendar ne v zabojnike za odpadke ali
odlagalisca smeti.

Kuolleet jyrsijat on kerattava kisittelyaikana alueelta paivittdin. Niitd
ei saa heittdd jatesdilioihin tai kaatopaikoille.

Doda gnagare skall tas bort fran behandlingsomradet varje dag under
behandlingen. Far inte ldggas i soptunnor eller pa soptipp.
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3.2.

Attribution criteria for standard phrases for specific safety precautions

. Introduction

In general, plant-protection products are only authorised for those specified
uses, which are acceptable on the basis of an assessment according to the
uniform principles laid down in the Annex to Regulation (EU) No [Office
of Publications please insert number-Commission Regulation (EU)
No .../... of [...] implementing Regulation (EC) No 1107/2009 of the
European Parliament and of the Council as regards uniform principles for
evaluation and authorisation of plant protection products].

As far as applicable, the specific safety precautions shall reflect the results
of such assessments according to the uniform principles and shall be
applied in particular in those cases where risk-mitigation measures are
necessary to prevent unacceptable effects.

Attribution criteria for standard phrases for safety precautions for
operators

SPo 1

After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash
the skin with plenty of water.

The phrase shall be assigned for plant-protection products containing
ingredients which may react violently with water, such as cyanide salts
or aluminium phosphide.

SPo 2

Wash all protective clothing after use.

The phrase is recommended when protective clothing is required to protect
operators. It is obligatory for all plant protection products classified as T or T+.

SPo 3

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area
immediately.

The phrase may be assigned to plant-protection products used for fumi-
gation in cases where the use of a respiratory mask is not warranted.

SPo 4

The container must be opened outdoors and in dry conditions.

The phrase shall be assigned to plant-protection products containing active
substances which may react violently with water or damp air, such as
aluminium phosphide, or which may cause spontaneous combustion, such
as (alkylenebis-) dithiocarbamates. This phrase may also be assigned to
volatile products classified with R20, 23 or 26. Expert judgement must
be applied in individual cases, to assess whether the properties of the
preparation and the packaging are such as to cause harm to the operator.

SPo 5

Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until
spray has dried before re-entry.

The phrase may be assigned to plant-protection products used in green-
houses or other confined spaces, such as stores.
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3.3. Awuribution criteria for standard phrases for safety precautions for the
environment

SPe 1

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other
product containing (identify active substance or class of substances, as
appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

The phrase shall be assigned to plant-protection products for which an
evaluation according to the uniform principles shows for one or more of
the labelled uses that risk-mitigation measures are necessary to avoid
accumulation in soil, effects on earthworms or other soil-dwelling
organisms or soil microflora and/or contamination of groundwater.

SPe 2

To protect groundwater/effects on aquatic organisms do not apply to (soil
type or situation to be specified) soils.

The phrase may be assigned as a risk-mitigation measure to avoid any
potential contamination of groundwater or surface water under vulnerable
conditions (e.g. associated to soil type, topography or for drained soils), if
an evaluation according to the uniform principles shows for one or more of
the labelled uses that risk-mitigation measures are necessary to avoid unac-
ceptable effects.

SPe 3

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects
respect an unsprayed buffer zone of (distance to be specified) to
non-agricultural land/surface water bodies.

The phrase shall be assigned to protect non-target plants, non-target
arthropods and/or aquatic organisms, if an evaluation according to the
uniform principles shows for one or more of the labelled uses that
risk-mitigation measures are necessary to avoid unacceptable effects.

SPe 4

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on imper-
meable surfaces such as asphalt, concrete, cobblestones, railway tracks
and other situations with a high risk of run-off.

Depending on the use pattern of the plant-protection product, Member
States may assign the phrase to mitigate the risk of run-off in order to
protect aquatic organisms or non-target plants.

SPe 5

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in
the soil; ensure that the product is also fully incorporated at the end of
TOWS.

The phrase shall be assigned to plant-protection products, such as granules
or pellets, which must be incorporated to protect birds or wild mammals.

SPe 6

To protect birds/wild mammals remove spillages.



2011R0547 — EN — 01.07.2013 — 001.001 — 36

3.4.

3.5.

The phrase shall be assigned to plant-protection products, such as granules
or pellets, to avoid uptake by birds or wild mammals. It is recommended
for all solid formulations, which are used undiluted.

SPe 7

Do not apply during bird breeding period.

The phrase shall be assigned when an evaluation according to the uniform
principles shows that for one or more of the labelled uses such a mitigation
measure is necessary.

SPe 8

Dangerous to bees/To protect bees and pollinating insects do not apply to
crop plants when in flower/Do not use where bees are actively foraging/
Remove or cover beehives during application and for (state time) after
treatment/Do not apply when flowering weeds are present/Remove weeds
before flowering/Do not apply before (state time)

The phrase shall be assigned to plant-protection products for which an
evaluation according to the uniform principles shows for one or more of
the labelled uses that risk-mitigation measures must be applied to protect
bees or other pollinating insects. Depending on the use pattern of the
plant-protection product, and other relevant national regulatory provisions,
Member States may select the appropriate phrasing to mitigate the risk to
bees and other pollinating insects and their brood.

Attribution criteria for standard phrases for safety precautions for good
agricultural practice

SPa 1

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product
containing (identify active substance or class of substances, as appropriate)
more than (number of applications or time period to be specified).

The phrase shall be assigned when such a restriction appears necessary to
limit the risk of development of resistance.

Attribution criteria for standard phrases for specific safety precautions for
rodenticides

SPr 1

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of
consumption by other animals. Secure bait blocks so that they cannot be
dragged away by rodents.

To ensure compliance of operators the phrase shall appear prominently on
the label, so that misuse is excluded as far as possible.

SPr 2

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger
from being poisoned (primary or secondary) by the anticoagulant and the
antidote against it shall be mentioned.

The phrase shall appear prominently on the label, so that accidental
poisoning is excluded as far as possible.
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SPr 3

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during
treatment. Do not place in refuse bins or on rubbish tips.

To avoid secondary poisoning of animals the phrase shall be assigned to all
rodenticides containing anticoagulants as active substances.



